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 is the nominative masculine singular aorist passive participle from the verb EPISTREPHW, which means “to turn around.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice of this verb functions in an active sense, indicating that Peter produced the action.


The participle is temporal, precedes the action of the main verb, and can be translated “after turning around.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see: saw.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciple.” With this we have the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to the disciple.  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action without reference to it stopping.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the accusative masculine singular present active participle from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that John was producing the action.


The participle is circumstantial.

“After turning around, Peter saw the disciple whom Jesus loved following;”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “the one who.”  Then we have the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANAPIPTW, which means “to lean while reclining at a meal, lean, lean back; leaned back from where he lay Jn 13:25; 21:20.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion of a past action as a fact.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that John had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time
 from the neuter singular article and noun DEIPNON, meaning “at the supper, dinner.”
  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular article and noun STĒTHOS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on His chest.”
“the one who also had leaned back at the supper on His chest”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord,” followed by the nominative subject from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “who?”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is a descriptive present, which describes what was going on at that moment.


The active voice indicates that the indefinite “who” produces the state of being the betrayer of Jesus.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the predicate nominative from the nominative masculine singular articular present active participle of the verb PARADIDWMI, meaning “to deliver up/over; to hand over”
 someone to the authorities.

The article functions as a relative pronoun and is translated “the one who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that someone unknown is producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.
“and said, ‘Lord, who is the one who hands You over?’”
Jn 21:20 corrected translation
“After turning around, Peter saw the disciple whom Jesus loved following; the one who also had leaned back at the supper on His chest and said, ‘Lord, who is the one who hands You over?’”
Explanation:
1.  “After turning around, Peter saw the disciple whom Jesus loved following;”

a.  The scene has changed from Jesus and the disciples sitting around the charcoal fire eating breakfast to Peter and Jesus walking along the lakeshore with the disciple John following them.  Some commentators believe that the previous command of Jesus (“Follow Me”) was both a figurative and a literal command.  They suggest that Jesus not only meant the words metaphorically for what Peter and the rest should do in their spiritual lives, but also that He decided to go for a walk with Peter and have the rest actually follow Him.  John doesn’t mention what the other disciples were doing (whether they were also following along with John or still sitting at the fire), but clearly John was following a little ways behind Jesus and Peter as they were now walking.  John could not possibly be “following” unless Jesus and Peter were walking somewhere.  You cannot ‘follow’ while sitting around a campfire.  Also it is difficult to turn around while sitting at a campfire.  Therefore, the scene has clearly changed from one of sitting around the fire to walking along the beach in the morning.

b.  So, as Peter and Jesus are walking, Peter can hear someone following them.  (“Why did Peter look away from his Lord and start to look back?  He heard somebody walking behind him.”
)  Naturally, out of simple curiosity he turns around to see who it is, and he sees ‘the disciple whom Jesus loved’.  This is the title the apostle John has used for himself previously in this gospel:


(1)  Jn 13:23, “There was reclining near the chest of Jesus one of His disciples, whom Jesus loved.”


(2)  Jn 20:2, “Therefore she ran and came to Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them, ‘They have taken away the Lord from the tomb, and we do not know where they have laid Him.’”

c.  John was not eavesdropping (snooping) on a private conversation between Jesus and Peter.  He would not do such a thing.  He was undoubtedly just doing what Jesus had said—“Follow Me.”  Wouldn’t any one of us be anxious to hear every word of the resurrected Christ?  John was no different than any of us would be.  Jesus loved him dearly and that love was returned in his faithful following.

2.  “the one who also had leaned back at the supper on His chest”

a.  To make sure his readers/listeners clearly identify who this person to whom John is referring, he further identifies himself in two ways.  The first identification is given here as the same disciple who also leaned back at the last supper on the chest of the Lord (as mentioned in Jn 13:23 cited above).

b.  John was the disciple who was sitting next to the Lord and leaned back to ask Jesus who it was that was going to betray Him that night, and did so at the prompting of Peter.
3.  “and said, ‘Lord, who is the one who hands You over?’”

a.  The second way in which John further identifies this disciple is by quoting what this disciple said at the dinner table after leaning back and asking Jesus the question ‘Lord, who is the one who hands You over?’ that is, the one who will betray Jesus.  This question is found in Jn 13: 24-25, “Therefore Simon Peter nodded to him to inquire about whoever it might be concerning whom He is speaking.  Therefore, after leaning back accordingly on the chest of Jesus, he said to Him, ‘Lord, who is it?’”

b.  Clearly the same man who sat and ate dinner with the Lord Jesus Christ on the night of his betrayal and asked this question at the urging or prodding of Peter is the same man who now walks behind Peter and Jesus on the beach or lakeshore of the Sea of Galilee.  And we shall see in a few verses that “This is the disciple who is testifying concerning these things and who wrote these things.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “John followed also, without an invitation.  Peter noticed it and commented on it.”


b.  “Peter obeyed the summons, and rose at once to follow Jesus.  His first impression probably was that he was to be the solitary attendant of his Lord, and a natural wish to ascertain the state of the case led him to look behind to see what his companions were doing.  On turning round, he observed the disciple whom Jesus loved, and whom he too loved, following close in his footsteps.”


c.  “This verse, in terms of literary flow, is attached to the previous section by the notation that as Peter turned, he saw the beloved disciple.  The word ‘following’ stands in a somewhat non-connected fashion to the rest of the sentence and probably refers to the beloved disciple, but one should not over-press its significance in relation to Jesus’ command to Peter to follow him. The verse serves as a basic literary connective.  This verse also contains another Johannine editorial aside, supplied to the reader to connect the beloved disciple with the incident at the supper when he leaned on Jesus’ chest (cf. 13:25) and acted as an intermediary for Peter to Jesus (13:24).”


d.  “The setting for this incident is intriguing, for we find that Jesus was walking with Peter while He was ‘commissioning’ him, and the other disciples were following behind.  John chapter 21 gives information we can use to identify ‘the disciple whom Jesus loved.’  Verse 20 establishes that the person whom this code designates attended the Last Supper, so confirms that he was one of the apostles.  Verse 2 identifies the apostles who went fishing as Peter, Thomas, and the sons of Zebedee (James and John).  So ‘the disciple whom Jesus loved’ must be either Thomas, James, or John.  The description ‘sons of Zebedee,’ like the coded description, avoids using specific names, so is consistent with the latter, thus indicating that one of Zebedee’s sons was the unnamed apostle.  As verse 23 indicates that this apostle was still alive when the Gospel according to John was written, and as James had long since been martyred (Acts 12:2), this leaves John the son of Zebedee as ‘the disciple whom Jesus loved.’”


e.  “After Jesus had spoken His prophecy of Peter’s death, He said to him, ‘Follow Me!’  Evidently they had stood up and were walking (possibly along the shore of the lake) when Peter, turning around, saw the disciple whom Jesus loved following them.  Throughout his gospel, John never names himself, preferring to refer to himself in other ways.  That he further identified that person as the one who also had leaned back on His bosom at the supper and said, “Lord, who is the one who betrays You? leaves no question that the beloved disciple and the one who leaned on Jesus was John (Jn 13:23).  Obviously, as that reference indicates, he was one of the inner circle of Jesus’ followers.  Yet he cannot have been Peter, since the two are distinguished in this text and others.  Nor can he have been James, who was martyred too early (Acts 12:2) to have written the gospel of John.  By process of elimination, the beloved disciple had to have been the apostle John.”


f.  “One thing is acknowledged by all, that this means that John walked behind Jesus and Peter; for ‘sees him following’ cannot possibly be understood ethically.  Then, however, it is simplest and therefore best to think that when Jesus said to Peter, ‘Follow me!’ he turned and walked away from the rest with Peter.  Having gone a few steps, Peter looked around and saw that his dearest friend John was also starting to follow.  This walking away with Peter walking along may certainly also be considered as a symbolical action, symbolizing the ethical following implied in the command to Peter.  In a chapter filled with symbolical actions this final symbol appears perfectly appropriate.  But the opinion is unwarranted that Jesus had taken Peter apart from the rest of the disciples already in v. 15, had questioned him privately, and had told him of his coming martyrdom by himself alone. No; all that Jesus said to Peter including, ‘follow me,’ was said beside the fire of coals in the presence of the other six disciples.  What induced John to follow when Jesus turned to go with Peter is easy to understand.  We know how his heart was drawn to Jesus, and how Jesus had granted him the closest intimacy.  If anything of a deeper nature may be assumed, it is that when John heard Jesus bid Peter to follow him, John caught the implication of this symbolical act, and his great love to Jesus and to Peter aroused him to indicate that he likewise desired to follow in the life course and to the death goal set for Peter by Jesus.  Might it not be possible that Peter and John could go through life together as Jesus had once sent his messengers out two by two, and that John might even be joined with Peter in final martyrdom?  And do not Acts 3:1 and 8:14 show that at first these two did work in closest companionship?  That John is here once more designated as ‘the disciple whom Jesus loved’ is perfectly in order, since this is John's way of naming himself.  It is with this designation of himself that he himself would have recorded this narrative.  As it is, this way of naming him proves beyond question that this entire narration comes most directly from John.”
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